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CC © Cialdśnicygigo Maleſtatu Waßey Rroles 
| mffisy Mei pana mego Miloscinege piſmo to 
rote zibrane poßornie oddate. Mate ro prać 
Sa vstife/dle ku pozytkowi zacnemu narodowi Aus 
(tiemn/ pod dan ym YO Krolew. M. pana mego Milo⸗ 
śćiwego woze beds / wto trudnosse lach / ktore o ſporzadze⸗ 
niu esáfor / y Swit cécidaycb/ procz wywobom filia 
ßnych y poważnych, lud zie Jidnosci swiet:y prare3nivónos 
fom.» Willi m Balenbarzu przeczni ſa y refrackarij: ida. 
Lo w Artikulach Wiary Swiety ná ktorych zbawlenie Duf 
krwia nabrosfa Chroſtuſa Pana odkuplonych należy prze⸗ 
canteyBy nie bebat Woraznte o tym Wielebn Meletius 
Smotrockl 3 famey experienticy piſal / doznawßy na co fie 
luz zantoſto / sacho way 9038. Ezechias y Jozias w ſtarym 
Zak onle ſtaͤraͤnte Wielkie czynili / aby Paſcha sdniedbane wee 
dlug roſtasania 25:30g9 świeconiebyło. W Ehrzeseten⸗ 
fiwte zas widti Conftantinus; y po nim Theodoſius, Mar⸗ 
tianus pobośni Ceſarze tak o wtym prácowali aby Adnony 
Concilium ClicenfFiego zaͤchowaͤne byly / świadcza Bos 
dále/ od ſtußnych 
erin 
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berminow czdfy / wßakze po dlugich bifpucdeldch poprds 
wiene y ſporzabzone (a: porzabku iednaͤl dobrego vo Swies 
tach niektorzy tednos cia fis świeta Pezyczacy/ co ieſt godno 
podziwie nia / nie raͤdzi widza. Ja: abym fadi w Rufiw 
Eraͤlu dórme ezaſu nie tra wil / znoße ich obiectiones, y tes 
Bese dali ing: znosić vsilute/ połetnośći ich fie przyſpoſo⸗ 
bidiac / zwlaßcza wibzas iako Jas nie Wiel mozuy J. M. &. 
Hikap Luck / y inßy Panowie zacni y pobożni pragnam 
wśtlnie/ y w tym prácuia aby ná rosBerzente chwaly Dang 
Boga wßechmogace go / y pozytek Rieczypoſpolitey praz 
wdziwe 3 lednoeztnie vmyſlow roſtaͤrgnionych ſtaͤne lo. Do 
tego Pref te mala pia ca mote (potiadsitem / ktora pod os 
bronse Nala niepßego Maleſtatu Maßen Brolew(kicy Met 
pánd meno Mftoseiwego 3 vntzona polora obddie. Band 
29684 progacj aby vd ßezes liwegs paͤnowaͤnla Waßey Bre 
lewſtiey Mosel / Paͤna mege Milos clwego / Narody whys 
ſtkie Slowieniſtte 3 kterych y Butt ſa / lednoſtaynie ſtaro⸗ 
Syta Slowienſte ßczeros cia ( zaʒyle flow S. Páwild) fine 
fermento, in azymis ſyncexitatis & veritatis nd zbawie⸗ 
nie Duß ſwoich Bardnks widbonscnego przyimowall / y 
wßyſtrie Swieta wied nos Clémtetco świećili. Zwiaßcza ze 
iat o wielki Conftantinus nd Concilium Nicenſtimm oz 
wil) Diſſenſiones in Ecclefia de dogmatib”, multo fung 
hornbiliores quouis bello ciuili. Co aby w tak zacney 
Koronie / y w Reſt wach przyległych nie bol / madrość/ y 
y ße zes eit Waßey Brolew Pies Mose temu zabiezy da Pan 
Bog. Zaͤtym fie vntzenie klantam Clattdnicygemu Male⸗ 
Fatowi Waßey AcolavfPity Nos el Pana mego Milos ci⸗ 
wege. 

iako nanizfzy poddany y Bogomodlca niegodny 


X. JAN BROSCIVS 
Pleban Miedxyr zeckt, 


APOLOGIA WTORA 
«Kalendarza Rzymskiego Po- 
| wf zechn ego. 


Menfis ifte vobis principium menſiumo. Exodi 135 


2 gn Otazafem wypierwßey Apologiey iäke 
E Swieto Wielkondene vgruntowane ieſt 
Ae na dwu planetach niebieſkich / esteri 
y Miesiacu / przez Kanonyswfetegd Concihura 
Nicenſkiego / conformulge fie pierwßemu Paͤſchy 
przez Moyzeßa za roſtazaniem Bozym poſtano⸗ 
wieniy/ y tám w pierwßy Apologiey rzecz byla 
s Dopámt Ruſtimi / y zwierzchnoseta ich: w tey 
346 prʒzyid zie fie 3 Zy dami pomowie o Wielkiey⸗ 
nocy / 3 ktorymi roʒumiem latwieyßa bedzie ſpra⸗ 
wa / (goy; fie pilniey vczam nizli Popi Ruſey ) tee 
sli tylko Ranonu y Reguły Dáfcbalney od ſaͤme⸗ 
go Pana Boga przez Moyzeßa podáney / a nie 
Talmutu omylnego Regul pofluchge zecheg: o 
krorych dawna Hebrayſka Synggogs zaͤcho⸗ 
wuiaca prawaͤ Moyzeßowe dnt myslila / co fie 
tawnie potaje. Cyzeſto flyfe przymowki / a 
zwlaßcza od ludzi rozney religiey przeeiwko Bae 
lendarzo wi / gdy (ie álbo Wielkanoc Iydowſta 

A 3 ö eras 


tráfi nierychlo po Kaͤt holickiey / álbo pretko po 
Sydow ftiey wielkieynocy Bátbolicta przypada. 
Ktora obiectio y Katholikom czófem esha ieſt / 
gdy vmasáig pofłówo miente Paͤſchy Exodi 12, y 
rozumieia iż tego tám poſtanowienia wteraͤzniey⸗ 
ßych Synaͤgogaͤch zaͤwße pilnuig. Pytalem fie 
roznych Rabinow ießcze w Meneciey: pytalem 
y innych z tego pokolenia / ktorz y fie 36 mego czaͤ⸗ 
fu w Póowiey Mediciny vczyli / a bylo ich wiele 
dobrze Maͤthemaͤtike roʒumieigeych / iaͤkaby też. 
bylã anni Hebraici rat io. Vdawali ia bowiem 
ludzie vezeni za perlectiſſimã. Co ia chcac stosu 
miec/gdym ia pocsal exaͤmino wat ad leges motus 
um cæleſtiũ, tandẽ zrozumiafem ze o doſtonalosc 
trudno? gdy kto Banonow ſtaͤrych odſtapi. Res 
guid xeielEiey nocy Hebrayſtiey wiſtaͤrym Zako⸗ 
nie ieſt opiſana Exodi Iz. Menfis iſte wobispiia- 
cipium menſium: primus erit in menſibus annis 
Taͤmze daͤliey : Primo menfe quarta decima men- 
fis. ad veſperam comedetis azy ma vſq́; ad diem vi- 
geſimam primam eiufdem menfis víg; ad velpera, 
A ktoryby ten primus menfis byl pokaʒuie Deut: 
cap: i. Obſerua menſem nouarum frugum, & ver- 
ni primum temporis;vt facias Phaſe Domino Deo 
tuo, quoniam in iſto menſe eduxit te Dominus 
Deus tuus de /Egypto nocte, Take przedtym 

| * Exodi 


Exodi 34i Septem diebus vefceris azymis, ficut 
przcepi tibi, in tempore menfis nouorum: men? 
fe enim verni temporis egreffus es de Ægyptos 
Tu iti potesebá pilno vpatrowaͤc / iefli tes Bano 
od Boga podány züchowula Sy Osi w świecenia 
Paͤſchy: a to in gratiam Catholicorum ad cons 
ſolationem; y zacuego Narodu Ruſtiego wßy⸗ 
ſtkich Schyzmatikord / y Vnitow Raͤlendarzo⸗ 
wi Bzymſtiemu swiatobliwie poprdawiehemy 
przecznych / ad agnisionem veritatis; Aby! a duero 
farij obaͤczyli / iako (it na ſtabey y watley Scianie 
Hebrayſtiey wſpieraia / zarzucdiae nam ich Dás 
ſche. Zaͤdaw am to tedy dydom iz niektorych lat 
Paͤſche odprawuia / nie według Ranony Bożego 
przez Moyzeßa podanego. Niet tore lata ſa gdy 
według roſtazaͤnia Bożego odpraͤwuia: ale by⸗ 
waig zas drugie lata / gde fie nazbyt myla/y bá» 
cznieyßy z nich Rabinom ſwoun iówny bład zaͤ⸗ 
miataia. Naprzyklad biore Wok 1036. ktorego 
naprzod do Ruſtiego Meaty ná podlagi przyby⸗ 
lem. Tego Rota: Kätholicy według Canones 
Concilij Nicæni swiecili Paͤſche die 23. Mattijs 
Niech exaͤminuie Eto zechce, tato flufiniey według 
cyclos Rościelkych y wedlug rächuntow Ta⸗ 
buf Aſtronomicznych: Hebrapſla sás Synaͤgo⸗ 
gó odprawowaͤls [wore Wilkande dwad ies cia 
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v osm dni po Ratholickiey Wielk teyttocy : to ief 
dnia dwudzieſtego Aprilis; gdy iuz ab æquinoctio 
minelo Dni trzydzies ei y ieden / Rus po nich w ty» 
dzien. Sáifte wielki miesiąc: a dydzi nie máig w 
ſwoim Kaͤlendarzu tylko álbo 30. in plenis mene 
fibus, álbo 29. in cauis. Gforice in; ná ten czas 
bylo nie in Ariete, ale in Tauro in oppoſitione Lu» 
nz. Co iesli bywato przed zburzeniẽ Jerusalem 
niech czyta kaͤzdy in libris antiquitatũ ludaicarum 
lofepbi, Coz tedy 34 przyczynć taͤkiego rostros 
intenta? Nayduie to / v Authorow ktorzy oo» 
Eu Hebraͤyſtim pißa / ze v Sydow dwoiaͤkie Pay 
ſchaͤ bylo: iedno Mosaicum, drugie Judaicum $ 
Przyczyna tá ieſt / ze narod Zydowſtiſtlonny był 
do baͤtwochwalſtwaͤ / iaͤko za Moyzeßa / tak y za 
Namieſtnikow iego: y dlatego czeſto v nich wzaͤ⸗ 
paͤmietanie przychodzily vſtawy Moyzeßowe: 
zóczym cx conuerfarione 3 poſtronnymi / nie kto⸗ 
re obleruationes zabobonne mico y nie fie mießaͤc 
y korzenie musidfy.  Przetoż Authorowie Molai- 
cum Paſcha naͤzywaia legitim, ktore byli zwykli 
zdawnaͤ świecić exterminato fermẽto in azymis 
na pelniey mies iaca / ktora naͤſtepuie po zrowna⸗ 
niu dnia z noca y tak fie przedtym zaͤchowywaͤ⸗ 
li ydzi / przy obrz edaͤch świecenia Paͤſchy / nie 
poſtronnych ſuperſticiey nie mießaigc e 
czeſte 


| 


fit miedzy poganſtwem Chaͤldeyſtim y Baͤbilon⸗ 
m 5 | ſtim 


czeſte zaͤniedbaͤnia / ale ezuli Paͤſterze / y Krolowie 


ſtaranie pilne czynili o naͤpraͤwe / albo 3 przewa⸗ 


go ióto Elias Thesbires, albo s koßtem wielkim 
iáto Ezechias y Jozias Krolowie / o czym w pts 
śmie s wietym mamy, ludaicum 348 Paſchaͤlua⸗ 


Zy waig nouum vel iudiciale poſtaͤnowione tem- 


pore templi fecundi, po niewoli Babilonſtiey/ w 
ktorey fie rozmaͤitym zabobonõ poganſtim przy⸗ 
zwyczaͤlli. Na ten czas Rabi Eliezer przyczynić 
41010 regule / do dawnego Kaͤnonu paͤſchalnego 


przez Paͤna Bogaͤ gloſem Moyzeßowym podá 


nego. Regula ta ieſt Leu bedu, po ydowſktu. to 
ieſt Nie świeć Paͤſchy Zydowftiey w Poniedz ia 
ſek / we Srzode / y w Piatek, Tey reguly vo it 
Gacy Moyzeßowych nie maß. Jeſt Luna decima 
quarta Exodi 12, dle te ferix fecunda, quarta, [exo 
ta 3800 fie wziely dla Boga? y co zaͤſluzely / ze ſa 
obfabsone/ od świecenia Paͤſchy 3ydowftiey* 
^jeáli Luna decima quarta przypada nd te dni / 
czemu nie maͤia ávottéic? Eto mies iacowi zabro⸗ 
ni/ aby bieg tego tók od Boga nóznaczony niemial 
na te dni przypadaͤe e Cos to ieſt ſuperſtitioſum; 
a ʒ Poganow to 3ybíi pewnie wzieli. Pipe Vir 
gilius: Numero Deus impare gaudet; y taj byfá 
dawnych Poganffich Philozophow opinio: tego 


= 


- fti Zydzi naͤnczywßy / obraͤli fobie ferias 1,5, J. y. 
do świecenia Paͤſchy. y nie dziw / je świeci Ops 
co wie in primitiva Ecclefia Quartadecimanos pos 
tepiali. Te ich regułę tak ießcze deklaruie. Jako 
y my litera mi naßymi a o c den doc; my w Ba 
Jenderzn nápyun. ferias, tab keß y Syost (woti 
« Aleph Bech & c, 3114030. Rozomie fie tedy ta ro 
gula. Vie świeć Dafehy GOLE iejż Bech Daleth y 
„Was JSt id Leu benir, Opps ZYSK do y 
Grtówie literdmnilicsbe sy EU sndesyc. zatym 
y ferias- A tá ich tegutd/ ant koſtazaniu Dosen 
przez Moyzeßa / an biegom niebieſtim confor- 
mis eſt; bo czeſto luna decima guartaprimi men- 
fis przypada na Poniedzia leb / Stzodt/ y Piotet: 
tot iuz goy má ten czas inpego dnia s wieca / zacho⸗ 
suid nie Mofaieum Paͤſcha / Ale nouum; Schre- 
-kenfuxiss difputitac o roku y oni Meki Chey, 
ſtuſa Pana / wyliczywß y ius fundaͤmenta y pry, 
czyky konkluduie. Ex predictis latis fuperf; tibi 
conftar quod Chriftus paltas ſit anno ztatisfua currence 
33 feria fexta Luna 15. Atqui ludæi peruerfi dicunt 
qued Chriſtus non fubieric paffiong in die fefto aſchæ 
Judzorum fi die terria Aprilis feria fextamorruns fit, O 
malitis hominũ ! ipfi profecto negare non poflünt quod 
'&odnno quo Chriftus Dom? paffüs eft; Pafche feſtum 
„eorti Parres celebrarunt feria ſeptima nempe in die Sab- 
bati die queria Aptilis; Laits 16. & ad vefporam Lune rz. 


pt come 


: comederunt agnum Pafchalem , & fequenti habuestnt 
faftum in Sabbato magno», Et hoc non {fccundum le- 
gem Mofaicamp, fed fecundum traditionem Patruni 
„poty fa tego ſtowa: zktorych znać ze te obrzedy 
wic Ply Aus nie wedha Zak dun oo p. Hoga 


pues i see daͤnego/ dfe per traditionem aldo 
410£9 zowig Cabalames di dopiero. po ficum 
"Concilium, gdy Zebrärſta Synagega pobacsy 
Ad rok fpgesgds0hy mied ) BADYUFAMM I ha vop- 
'cifisen Tiere ere rcd cuo ibdfo dd pór 
nowóbią Js onfedntità wielkiegd presto tes vintb 
Rabbi Hillel Hannali, Efoty3yf anno 344. y w 

dalße lata / comput 3yoowJt albo wymyślił 
^. Ddzyjefcze przedtym cyclum magnum dat 

247. zamykaiacy vo fobie trzynaście cy clos de⸗ 
cennoncnales przypiſuia Rabbi Gamalielowi $. 
piwa præceptorowi. Jakoz kolwiek ieſt / to ieſt 
nieomylna ze oni przedtym pilno vpátcowált The 
kupbas, to ieſt loca & tempora æquinoctiorum 

& ſolſtitiorum, abo ako ie Rabbi Mofche Mac» 

mon wiuküch rozmaͤitych dobrze wied on tiie 

żywa Thekudha Tisti gdy flonte vocbobsí in Lis 

bram- Thekupha Thebet / gdy fonce wchodzi 

in Capricoraum.. Thekuphd Niſan / gdy ſtonce 
wchodzi in Arietem⸗ Thekuphaͤ Tamus⸗ gdy 
! 52 fionce 


Le 


flonce wchod zi in Caneró m. ktore Thekuphy/ iz 
mieyfcá w ich Aglendarzu odmieniely/ ( iato tes 
y w ſtaͤrym Ralendarzn / co przed tym xquinds 
Aium za Nicenſkiege Cadcilid Bywało 21 Mato 
ti; to teras przez 3únitobdnie vpatrowaͤnia esi 
(5:9 fiubnych vitapio ad IF ald 10 Marrif) me 
DIW t GYfŁO 39031 bladza W Świeciu Päſchy. 
Tak zo tadzilt / atom wyżej waanenifts Rofıs 
1830. Tat ießcze zbladꝛa un TEE ktorego 
toku Katholiey Seda swiellẽ Wielkanoc świeci 
dnia 27. Marca / flugnie wedlug Róścielnydy 
cyclos, y biegow niebieffich, Zydzi bꝛda obcho⸗ 
dité Wielkanoc po Kaͤt holikaͤch w phlczwaͤrtey 


Nied ziele zi Awietaia / Niech ſobie rachnia iáfo 


daͤleko 4 Thetopda Niſan to ieſt / abequinottio 
verno przy ktorym ma Paͤſcha przypaͤdac menfe 


primo verni temporis, ito lofephus $wiaoc yv 


quarta decima Lunafole oppofitoin Ariete, 2 
na ten casing bedsie in Tauro. Aufey zas Popt 
y Widdoitowie po 3ydádybeda świecić Wielka⸗ 
noc I. Maij w pultory Niedziele po Zydach⸗ owt 


dni. po offáthiey kwaͤdrze IAA trzydiesei din 


y. bwá polt æquinoctſom cæleſte, Zalſte Buta 
Miesiac O zaͤslepiemie lndz i vporuych. Sotra 
tes v Platona diſputuiac de deliberatione pitknie 
tam SyGiphum pyta: Gdy brdźie Fla. Geese» 
| SĘ: err 


ców, ktorzy niemátac celu do ktoregoby ftezelds 
igc zmierzaͤli / táť iako fir ktoremu zaͤbazy frese 
ia: czy bedzieß mogł poznać ktory z nich ieſt les 
phy ſtrzelec. Odpo wieda ow / ze tak trudno pos 
śnóć, To im cel ndattács vf / y kazeß do NIEBO z 
mierzäl: Caf ieſt . tory tedy 8199 cel vmierzy, 
álbo blizeyceln ſirzeli / ten ieſt lepßym ſerzelcem 2 
Inäczy bydz nie mode. Ls ia protallm compara⸗ 
‘tionis dd Sokrateſa wiiawßy dyfiegie ö zacny 
Narodzie Buſtt Sydow so pore ich zoſtawi⸗ 
wßy) y do twoich Popow y Widsytom vdam 
fig 3 pytánien ktory tandem cel matie / do kto⸗ 
rege zmierzaigc / tar fe daleko od ſlonca y Mie⸗ 
gacd odſtezeliwßy/ świeta WMielfondeue obcho⸗ 
dels | Est aliqnid quo tendis & in qucd diriga ac. 
An paſtim feauerts cornos testa que larogue ? 
Nie patestie ná gyw cæcos duces, Etóvsy y fd 
mi czófem oślep fwote DófCDE świeca, naͤwet nie 
3gadiálo fie miedzy foba w ſpor za dzenin rok. 
Dolicy $y0ii czeſto fie różnią od Cudzoziemſtich 
Zydow / wliez enin miesiecy ſwo ich. iako swiad⸗ 
czy Origanús parte Cap: 2 Intródu&tionis Ephes 
merdum Glowa tego fa te R eperiuprur autem 
hoc tempore tádai quod flent Hequaquám prereré- 
undume He don quimentes plenos.cavos & cauns plo- 
nos faciunt; atque ita T irt 29. Marche ſuen 30 8c. anio 


buun& CuinfmodiQajendaria 63 vicina Polonia a lus 
PEA TT ~ „dzie 


deis ad nos ( Francofurtum ad Oderam) perlata fant. 
Cum verò diuerſæ numerationis nullas caufas reddere 
poffint, & hzc forte kakozelia quadam contra omnemy 
antiquitate conftituant, furs iffa cõmittimꝰ authoribus. 


To na tá niepewnym. Balendarsy Sybowffim 
matí ſie wſpierat Diteséte raͤczy un cel mabie 
fit od Pang Bog ießeze zaͤczaſow Moyzeßa / 4 
potym od Bościobi Bozego naͤznaͤczony / y bo 
pilnego vwazanis podaͤny. Matze ſtonce / More 
wam pokaͤzuie equino Aika ye rhs TRO RET 
Siac od ktotego fie náucséle posé prim: menfis 
decimam quartam" Momtie s Dawidel ora 
wdziwie: Vide bo exlos tu bomine oper dis 
gitorum tuorum, uam 8ćfteHas quero fag dasti. 
Miet ie tes co ieſt Nied ela / dzien martroywſtaͤ⸗ 
tie Chriſtuſa Pana wflawiony: Etoty Oycowie 
swieet / za naͤtchnieniem Ducha s wietego / naͤ por 
hanbienie zabobonow Zydowfkich / y inn ych e 
retikow temu s wietu oddali. gon 
Smiłnyćie fie ſami nad ſoba / y trzoda Tubs 
proſtych y dobrych / fobie powierzonych / waͤßym 
tylko vporẽ przecznych. Ich vpor ieff WAG vpor. 
Jako im wy pokazelie / tar oni poydg ale iesli ¿les 
biada wam o wodzowie! Juz tu tylko Dobro pos 
ſpolite vpaͤtruycie / primary zaͤniechawßy. Wes 
żmićie przed fie naͤuki: ewiczenia młodzi nie zaͤnie 


chaytie / á 34 tymi ſpoſobami waͤßey Cerkwi 


dobrze 


Bobrze bedzie: zaͤkwitnie y wOżieczny Paͤnu Los 
gu Wßechmogacemu pozytek w Jednosci Bos 
séiofd świetego Katolickiego przyniesie. Gdzie 
^konosé y gods / tam Pan Bog: gofie rozer⸗ 
waͤnie / tam czaͤrt przeklety. Nauczete ſie y ody 
gonych powrow Poganſtich / ze doſf porzadzenia 
tu pott zeba vpaͤtro wat bieg floncáy mies igca: 
“E: Virgihas Ggorgica todefi Goſpodaͤrſtie Kies 
ET ULE d wiadcezy. Anis bod ma 
ii Noel glariſſima mundi 53 6c 
uminas lalemtem calo que ducitis annum. 
Lo oni prʒyrodzonym roꝛumem panarváli. Ds 
3nay y ty saeny Narodzie Buſti / copor Turbos 
greckistospmby >nówte Roscold świerego : aw 
iednos ei $wietey/ zaͤniechawßy omylnych tue 
siacow / Bálendarzó zdroznego / od Kanonow 
Nicenſt ich / ehwal Paͤna Bogs w Troycy swie⸗ 
tey iedynego / ktory przez Mopzeßa ryti, Menlis 
iſte vobis principium mepſiũ. Jemu iáto twos 
czyśielowi. Stoned / Mies iaca⸗ Gwiazd / y 
wßyſtkich rzeczy⸗ niech bedzie cześć y 
chwals / na wieki wieczne. Amen. 
W WARS Z A NI E, 
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